
T I L T O T T S Z E R E L E M . 
Jelenetek a' nagy vi lágból . 

F R A N K E N B U R G - T Ó L . 

Búsan hajtám fejemet a' szép Ágnes hófehér 
vállára, 's ez szorosbra voná mellkendőjét, 's szí­
ve erősebben dobogott a' szokatlan és sokáig nél­
külözött súly alatt. 

,Férfi mindig tudjon parancsolni szenvedélyi-
nek4 — mond tanítói hangon Ágnes; de alig re­
pült ki ezen hang a piros szácskán, már is egy 
szúkefűrtü szerelemistenke bukott fel a fiatal nő 
válla fölött, 's csintalanul rázván fejecskéjét, ne-
veté a' komolynak tetszeni akaró mondatot: mint 
pajkos iskolagyermek tesz, ki lépkórságos tanítója 
háta mögött, annak oktatásait különféle fintorga-
tás 's testmozdulatokkal követi. 

,Vannak szenvedélyek, viszonozám, mellyek-
ben az ész igen alárendelt szerepet játszik: 's bár 
mikép törekedjék kivívni magának az elsőségi jo­
got, mégis szolgai járom alá hajtja önkénytelenül 
nyakát. — Leginkább történik ez a' szerelemnél, 
's a' balga ember n e m e s szenvedélynek mondja 
a' szerelmet!4 

'S ezzel az ablakhoz léptem. ,A' tavasz ismét 
eljött, mondám kitekintve a' gyönyörű vidékbe; a' 
fák zöldéinek, a' virágok illatoznak 's a' fúlmile 
torkában fölébred az ének; csak szívemben nincs 
még tavasz: a' virágok, mellyeket ültettem, ke­
mény télben elfagytak, a' zöldelő fák szomorfűzzé 
's a' fülmile torkában felébredő ének hoíotti ze­
névé változtak.4 

Ágnes szemeiben köny cseppek ragyogtak. , Ke­
gyed sokat vesztett, mond fölötte lágy hangon : 
's tán többet, mintsem azt az idő valaha kipótol­
ni tudná; de vannak más emberek is, kiknek vesz­
teségük bátran mérkőzhetik a' kegyedével, 's kik 
bensőleg épen olly magánosan 's elhagyatva élnek, I 
mint kegyed. — 'S mégis élniök kell, kedves ba­
rátom ! 's az időt, mellynek ólomszárnyai vannak 
a szerencsétlenségben, megcsalni egy jobb jöven­
dő reményével.' 

jReménnyel ?' nevetek keserű gúnnyal, ,ha a' 
szív, mint sötét, keskeny körben egy kopár domb, 
csak árnyalakját mutatja is a' hajdani boldogságnak ?' 

,Én is szerettem! 4 mond remegő hangon a 
hölgy; ,de viszon nem szerettetem. Lemondásom 
sokkal kínosabb volt, mint a' kegyedé, mert nem 
maradt emlékezetem , mellynek édessége el tudta 
volna oszlatni, bár pillanatokra is,a' jelen fájdal­
mait.4 

,Viszon nem szerettetek?' kérdem Ágnest. ,Le­
hetséges e , hogy csillapítlan vágyak tudjanak el­
emészteni illy szívet ? — Ki Ágnes szerelmét nem 
a' leghőbb, a' leglángolóbb szeretettel kész viszo­
nozni, annak nincs érzése,'s nem érdemli, hogy—' 

.Lassan, édes barátom!' monda' szép hölgy, 
kit arcza szomorú kinyomása még egyszer olly 
széppé tön; ,én csak áldani akarom azt, ki n e m 
tudnia megveté szerelmemet, mert azon vágyak, 
mellyeket iránta még táplálni tudnék, most t i l ­
t o t t vágyak — ' 

/ T i l t o t t vágyak?' félben szakasztani a' be-
szélőnét, ,mit nevez Ágnes tiltott vágyaknak? 
Azon szerelmet, melly keblében ég, 's mellyet ha 
ki nem tud irtani az okoskodó, ész, őr gyanánt 
áll a'szívnek kapuja előtt, elrettenteni hivén öröm-
társait a' szerelemnek; de nem tudja, hogy azok 
a' szerelemmel együtt már béköltözének a' szívbe, 
's így akaratja ellen őrzi híven az ellenséges cso­
portot.' 

,Nem, azon szerelem soha nem fog kimúlni szí­
vemből;' mond Ágnes , mintegy megigazítva ma-

t gát: ,ha ez most börtönné vált i s , hol mély ko­
porsóba temettem, az örökhű emlékezetemtől be-
balsamozott, n é k e m megholt kedvesemet. 

,Tehát ő még él ?' kérdem kímélő 's részvevő 
hangon, önbúmat a' barátnőé fölött feledve. 

,Igen, ő é l , válaszola fojtott hangon, 's bol­
dogtalanabbnak hiszi magát nálamnál.4 

,A' sorsnak igazságos átka.4 

,Én azt mondám — felel a' szép hölgy, 's sze­
mei mennyei fényben sugárzottak — hogy n e m 
t u d v a vetette meg szerelmemet.4 

,S mégis a' sorsnak átka ez , melly a' szivdu-
lót eléri 'smegboszulja az elrablott lelkinyugalmat. 
— Ágnes! mondáin kissé mérsékeltebb hangon, 's 
kezét felfogám : nem lehet e többé ezen szíven se­
gíteni, néki nyugalmát megszerezni? 4 

jNyugalmát? 4 sohajta a' hölgy, ,igen! ha töb­
bé nem ver. De nem, nem, — szól ismét szelid 
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mosollyal, — hiszen nincs e gyermekem, ki az 
élethez köt: az élethez, barátom! mellyben olly 
sokat vesztettem. A' férfi messze földre távozik, 
hogy megcsalja búját, mert ha a' közelben kétsze­
res báját érzé az édesnek, azt hiszi, hogy fáj­
dalma sokat fog veszteni a' távolban. Én is elköl­
tözhetnem , mint hideg éghajlat alól a' költöző ma­
dár; ah, de asszony vagyok, 's az asszony—bújá­
nak rabja, mert nincs szabadsága lerázni a' békót, 
mellyhez asszonyi méltósága van lánczolva.' 

Ágnes keze remegett az enyémben. ,Szabad e 
nevét tudnom, ki illy szép lelket méltányolni nem 
tudván, boldogsága kapuját maga előtt bezárá?' 
kérdem azon bizodalmas hanggal, mellyre csak a' 
b a r á t vélheti magát jogosítottnak. .-O 

,Oh nem, nem; lehetetlen!' mond Ágnes szin­
te kitörő hevességgel; ,az istenért, csak ezt ne 
tudakozza kegyed tőlem; csak k e g y e d ne! 

,Alidon a' barát ezen kérést intézé a' barátné-
hoz, mondám lágy komolysággal, egy remény su-
gárt lát a' távolban, melly ennek bizodalmaért né­
mi vigasztalást tudna nyújtani.' 

'S valóban ezen pillanatban legelhatározottabb 
akaratom volt, segíteni a' hölgyön, akármimbe ke­
rüljön is. Egy terv villant föl agyamban, mellynek 
szerencsés kieszkozölhetését már azon okból is l e ­
hetségesnek véltem, mivel Ágnes protestáns val­
lású volt, 's így az erővel reá tolt férjtől annál 
könnyebben megmenekedhetik, mi végett azonban, 
mint nem ok nélkül féltéin, Ágnes szigorú elvei­
vel még nehéz tusát kellend kiállanom. — De ezen 
pillanati tervet a' jövő pillanat ismét egészen tönk­
re tevé; 's megjátszá boldogtalanságomnak azon 
egy vigasztalását, hogy nincs megtagadva tőlem 
másokat boldogíthatni. 

,Azon vékony sugárfény — felele Ágnes nyu­
godtnak látszó indulattal — melly engem vigasz­
talhat , szétfoly búmnak hosszú éjeién, valamint 
reményem is felolvadott fájdálmim tengerében. — 
Forró kívánságom volt, őt még egyszer, és bol­
dognak látni ez életben; én láttam őt, de ő nem 
volt boldog, 's igy a' sors ez utolsó, hő kérése­
met is megtagadta. Nékem több kivánatom nincs.' 

Ezzel kezét homlokára téve, mély gondola­
tokba látszék merülve, 's én igenis nagyon tisz­
telém búját, hogy sem azt zavarni merném, bár a' 

magamét feledve, abban, önmegtagadásommal is, 
szívesen osztoztam volna. ,Ágnes !' mondám még 
egyszer, 's könybenuszó szemeibe néztem, mel-
lyekben az ég minden örömei visszatükrözének: 
,a' próbált barátnak sem szabad tudni a' szenvedő 
szívnek titkát?' 

Ágnes szemei bizonytalan félénkséggel elfordul­
tak tőlem; egy pillanat még, 's a' szép hölgy kar­
jaimba dült, keze szívemen égett. — ,Én karjai­
ban feküdtem, mond szinte érthetetlen hangon, 's 
szíve dobogását hallottam; a' szívét, melly nem 
nékem dobogott; 's most elég erőt érzek magam­
ban , ö r ö k r e lemondani!' 

Ágnes hirtelen kibonyolódék karjaimból 's az aj­
tó felé sietett. 

,Az istenért, Ágnes! — kiálték — értette­
lek e ? — azon férfi ? 

Ágnes az ajtónál még egyszer felém fordult, 
's szinte hang nélkül monda: ,Te v a g y ! ' 

B É L A H E R C Z E G . 

(Ba l lada.) 

B É R C Z Y - T Ő L . 

I , 

Isten vé led szép hazám ! te 

H ő s vérre l k iv ívot t hon , 

Pártjaid dühébül éledj 

M é g virágra egykoron ! 

'S hogy ha szép eged derülve , 

Hantod újra éledez . 

E ' kebelnek forró vágya 

É d e s e n nyugtatva lesz ! 

Szóltak a' bús királyfiak 

'S messze hagyva a' h a z á t , 

T ú l a' honnak vég-határin 

Sok földet bolyongtak á t , 

É s m é g egyszer visszanézve 

A ' kopár ormok felet t , 

Ősz Miczizlav' udvarában 

Leltek biztos nyughelyet . 

I I . 

Lengye lhon' udvarán 

E g y cs i l lag t ü n d ö k ö l t . 

Mel lynek sugárzata 

Sok ifjú sz ivet ölt . 



Omolva lengfenek 

Keblén a' szöghajak, 

Az ajkak' bibori 

Mosolyra nyiltanak , —-

Varázs , báj-termetén , 

Nyí l tság ült homlokán , 

'S e' kellem é d e n e : 

.A' szép király- leány. 

'S ki érte keblinek 

Tüzével l á n g o l a , 

Réla , az ifjú hős , 

Magyar herczeg vala. 

I I I . 
Ösz Miczizlav el len egy pogány nép 

Pártot ü tve bőszen fölkele , 
7 S táborával vész t hozó közelgett 

Pomeránnak büszke herczege. 
„Halld k irá ly ! — igy szólt a' szörnyű férfi 

Mért omolna ennyi hősi v é r ? 
Válassz egyet a' ki v ivna vé lem , 

Nyí lva áll a' s íkos harczi tér ! 
'S a' melly résznek lészen diadalma 

A' felsőbbség l égyen harcz-jutalma í 

A' vezér i g y , — és az ősz király is 
A' pártossal ebben egyeze t t ; 

HaihJ de a' ki vé l e harczra kelne 
Hlyet udvarán nem le lhetet t ! 

Végre B é l a , a' m a g y a r , riadt f e l , 
Hős erő ragyogla homlokán; 

En fogok veled majd harczra kelni 
Jobb ügyért te büszke pomerán ! 

És őrömzaj hangozott a' téren , 
S zúgva terjedett el a' fenyéren, 

I V . 

A' s íkos harczferen 

E g y trón emelve á l l , 

'S ebben diszelgve ül 

A' lengyel ősz király . 

'S kik harczra szállanak 

J ő kéí vitéz lovag. 

Az egyik termetén 

Erő 's dísz fe j ledez , 

Miczizlav' bajnoka — 

Az ifjú Béla e z ; 

A' más karcsú lován 

A' büszke pomerán -—. 

Kevélyen vágtat a' 

Sorompós harczferen , 

-Elbízott jelszava : 

H a l á l , vagy győze lem ! 

Párharczom' sik terén 

Győzzek vagy haljak é n ! 

Mint vi l lám összecsap 

'S ví már a' ké t v i t é z ; 

A' föld is fölremeg 

Ü t é s ü k o l l y nehéz . 

E z e r kebel feszül 

É r t e k s z ü n e t l e n ü l . 

D e majd az ifjú hős 

Sú lyos csapás i túl 

Az elbízott pogány 

Lesúj tva porba h u l l , 

'S a' győz te s homlokát 

Babér övedzi át, 

'S k inek láng keble m é g 
Zajgott viharitúl , 
A' szép k irá ly - l eány 
Mély búja c s i l l a p ú i , 

Ú j u l v a föl lehel 
A ' lángzó n ő - k e b e l . 

'S a* dij az o l l y nehéz 
Kiv ívo t t harcz után , 
Sok földnek birtoka 
L e t t , 's szép k i r á l y - l e á n y ; 

'S Béla a" szép arát 

Hévve l karolta át. — 

S 7. É P L E Á N V. 

FEKETÉTŐL. 
Kit o l l y forrón óhajtottam . 

Im e lőt tem á l l , 

Ideálja vágyaimnak 

É g i szép l e á n y ; 

Elbor í tva kellemárral. 

, V o l n a mintha ő , 

Fátyo lábul a' haboknak 

Fej let t i s tennő. 

Lépte könnyű ; k ö n n y ű léptin 

Kisfü é l edez ; 

É g i a n g y a l , égi t ü n d é r . 

Ah ! nem földi ez ! 

Arcza o l ly s z é p , ol ly v i r á g o s . 

Mintha vo lna k e r t , 

Mel lybe rózsát l i l iomot . 

Isten ülfefett . 

Messze lengő szép reménynek 

Sz íne ül szemén ; 

Hófuvafból hóhalorn vau 

Habszin kebelén. 

Hajh de a' habszin kebelben 

N i n c s hő érzelem ! 

Márvány a' s z i v , 's benne, hajh nem 
Lakik szerelem. — 
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K U T H E N , K U N K I R Á L Y . 
S z o m o r ú j á t é k öt fe lvonásban. 

Irta HORVÁTH CZYRILL. 
(Folytatás.) 

Je len sz ínműt egészben t e k i n t v é n , l á t juk , hogy fő 
irányzata abban á l l , megmutatn i : mint dül veszedelembe 
egy ország , mel lyben a' jó lé tet kieszközölhető erők bőven 
megvannak , ugyanez erők' megosz lása , egymás e l len for­
ralt gyanuskodások , c se l szövények , p á r t o s k o d á s o k 
s tb . által. Rec. kétszer o lvasá át figyelemmel e' darabot, 

iparkodván magát nyi l t kebel le l átengedni mind azon tra-
gicai é r z e l m e k n e k , mel lyek egy szomorújáték' é ldeletét 
teszik ; de ez érzelmeknek egy ikében sem lehete részesü l ­
nie . Legfőbb két oka ennek e lőször a' darab' lassú és 
cse lekvés nélkü l i menete le , másodszor azon homá ly, melly 
az egészet elborítja 's e' részben éldelhet Jenné teszi . Az 
első pontra nézve nem tagadhatni u g y a n , hogy a' le lkek 
mind v é g i g nagy munkásságban sőt forrongásban látsza­
nak l e n n i , sőt az is k i t ű n i k , hogy az e lőttünk le fo lyó 
történetek megett nagy dolgok mennek véghez , hatalmas 
cse lekedetek in téz te tnek; de azok k ö z t , mik b e n n ü n k e t , 
mint közvet lenül e lőt tünk tör ténők , legközelebb érdekel ­
nek, igen k e v é s megragadó cselekvés van. Egymás t vált­
ják ugyan a' je lenések 's a' s z ínhe ly -vá l toz ta tások , 's ez 
a' sz ínművet tán érdekessé , é l énkké t e h e t n é ; de midőn 
látjuk , hogy ezen j ö v ő - m e n ő , háborgó l e lkű személyek 
rész int arról tanakodnak, mi fog történni, rész int a' m e g ­
történtek' eredményei t festeget ik e lőt tünk , l ehet len a' 
bár szünte len mozgásban és forrongásban l e v ő k által i s 
megragadtatnunk. A' második pontra nézve rec . ugy látja, 
h o g y a' szerző sokat gondol t , sokra számolt munkája köz­
ben ; de mind ezekre nézve ol ly k e v é s s é volt tisztában 
m a g á v a l , o l ly kevéssé tudta a z t , mi a' személye i által 
véghezv iendő tettekre nézve e lőt te fán v i lágosságban vo l t , 
ugyanezen személyek e lőtt i s v i lágossá f e n n i , o l ly k e v é s 
Öntudatot önte embereibe , hogy ezeket az o lvasó csupán 
mozgonyoknak kényte l en t e k i n t e n i , k ik nem magok!ul 
c se l eke sznek , hanem egy felsőbb lénynek , a' szerzőnek, 
i n t é z k e d é s e i , rendelete i szerint. V e g y ü k e' részben pé l ­
dául a' negyedik fe lvonás ' nyolczadik je l enésében azt, m i ­
d ő n Badur Vajk' halálát h i tvesének Karoldának ugy adja 
e l ő , mintha annak orgyi lkosa L i p o l t , Karolda' szeretett­
j e , volna. Recensens az ezt fárgyazó helyekbül e g y á l ­
talán ki nem veheté : Lipolt maga volt e a' g y i l k o s , vagy 
a' gy i lkolónak csak bér lője va la? Tiszta ö n t u d a t , ezzel 
ke l l minden drámai embernek minden előtt bírnia, ha azt 
a k a r j u k , hogy tet íe i és beszédei által hatást szerezzen; ha 
a k a r j u k , hogy mit m i , mint s z e r z ő k , v i lágosan érzünk, 
az sz info l ly vi lágosan álljon teremtett embereink e lőt t i s , 
's általok hasonló vi lágosságban jusson az o lvasó ' l e lkébe . 

Né z zük m é g erre nézve Kuthent az ötödik fe lvonás ' 
második j e l e n é s é b e n . Kún katonái berohannak Kuthenhez 
's zúgolódni látszanak parancsai e l l en , mel lyek őket Béla 
iránt engedékenységre késztik ; Kuthen végre igy s z ó l : 

V o l t , vol t idő , 
Mel lyben királyát a' kún t i s z t e i é , 
' S csak egy szavára buzgó nyí lözön 
Zavarta tő le a' gyalázatot . 
Az időkor elfajult . Most rútsz ivüség 
I t t , t i szte let lenség gyaláz amott . 

K a t o n á k ! tagolva vo l t minden falat 
Köztünk az inség ' bús óráiban. 
Egymásnak esküttünk : én mint k i r á l y ; 
Ti mint a lattvalók. Közjó n e k e m , 
Nektek parancsot nyújt az én szavam, 

(a' katonák el . ) 
A' v i lágosság fő érdem m é g o l ly munkákban is , me l ­

lyek egyenesen gondolkozó fejek' számára írat tak, annál 
kívánatosabb egy közvet len é lde lésre szánt drámai műben, 
mert az o lvasó , ki c se lekvés t k íván maga előtt végeztet­
ve l á t n i , nem nagy kedvét le l i abban, ha e' helyett rejt­
vényeket kell fejtegetnie 's philosophiai eszméken fejét 
törnie . 

(Vége t ö v e t kézit.) 

H Í R - K A L Á S Z O K 

a z é l e t f ö l d é r ü l . 

Ó - G r a d i s k a , nyáre lő fjikán 1 8 3 8 . Honunknak 
ezen egy ik legszé l ső pontjára áfhelyezfetésem óta semm i 
ollyas nem történt v i d é k ü n k ö n , mi t a' „Termés ze t"ben 
köztudomásra jutfathatónak gondoltam volna. E ' hónap 
l s ő és 3 ik napja azonban szomorú eseményeknek vol t 
s z ü l ő a n y j a , mel lyek a ' szomszéd Horvátországnak egy ré ­
s z é t , csaknem egészen elpusztiták 's letarlák. E l s ő b e n 
u g y a n i s , d. u. 4 óra tájon szörnyű égi háború to i iot t 
össze Maczel hegy fölött , 's e lőször felhőszakadásban önté 
ki t e r h é t , azután pedig megszakadozva jégzáporral borifá 
el a' f ö l d e t , majdnem 12 he lység határában semmivé te ­
v é n a' mezőt és sző lőhegyeket . Hason ló zivatar látogatá 
meg ugyan az nap a' varasdi határőrvidéket és Ivanich 
erősség környékét. A' pusztító j égeső hellyel közzel fé l ­
óráig tartott 's pete-nagyságu ( t o j á s n y i ) darabokban 
h u l l o t t , annyira hogy a' házak összeromiioJlatásátui is 
kellé tartani 's ezeknek te tő i valóban igen sokat is szen­
ved tek. S z e r e n c s e , hogy ez igen öreg j é g , mel ly néhol 

, lud-tojás nagyságban is találtaték, nem szélvésszel járt 's 
nem sűrűn e s e t t , mert pusztítása m é g iszonyitóbb lett vo l ­
na. Elgondolható egyébiránt , mi l l y gyászos következményt 
hagyott maga után ez i s , me l ly nem csak a' mezőt 's s z ő l ő ­
hegyeke t pocskolta össze, hanem állatokat is vert agyon 's 
embereket is vérezett meg . Ivanich v idékén délutáni 0 óra­
kor másodszor dult a' j é g e s ő , 's ekkor már a' mezőre néz­
ve sokkal kártékonyabban, mert mogyoró n a g y s á g b a n , 's 
szélvészes zápor gyanánt hul lott . — 3ikán ujabb csapással 
látogatá m e g a' j é g e s ő Horvátországnak más részét , még pe­
dig o i ly messze ter j edő leg , hogy ez alkalommal az egész 
országnak legalább e g y ötöd része megs iny lé azt. P . 

K e m e n e s , nyáre lő 2 0 i k á n 1 8 3 8 . Meze i munkánk 
halmozottsága al ig enged időt a* gondos gazdának csak egy 
pár órai pihenésre i s . Innét levelezésbel i késedelme-
zésem. Szénánk többnyire még renden h e v e r , mert vas­
tagsága miatt lassan szárogatható. Mezeink gyönyörűn 
szőkülnek, 's a' sz invál fozatosság , mel lyet mos t halmainkon 
's tereinken lá tha tni, valóban fes tői leg szép; kivált ha m é g 
ehez l igeteink 's az erdők lombozata is járu lna . ! D e ezek 
nagy részben féli kopárok ; mert a' tömérdek hernyó majd 
minden zöldjétül megfoszíá, mit a' fák természetesen m é g j ö ­
vő évre is s inyleni fognak. Gyümölcsöse inkben hasonlag sok 
kár van , 's diót k ivéve , al ig látható fá inkon e g y e g y baraczk, 
alma v. körtvé ly , mi természetesen nekünk gyümölcskedve­
lőknek az őszre nézve s i lány v igaszta lás . Sző lő tő ink azon­
ban e léggé rakvák, 's ha időközben veszé ly nem é r i : közép-
termésnél 's minőségűnél jobbra számolhatunk. — 




